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No Parémie roumaine Traduction littérale Traduction équivalente 
1 łiganul nu-i ca omul. / 

łiganul numai din 
depărtare e om.  

Le Gitan n’est pas un homme. / Ce n’est que de 
loin que le gitan est un homme. 

- 

2 ToŃi Ńiganii nu valorează 
cât un creştin. 

Tous les Gitans ne valent pas un  seul chrétien. - 

3 łiganul, tot Ńigan şi-n 
ziua de Paşti. 

Le Gitan reste gitan même le jour de Pâques. Qui a bu, boira. /Le loup mourra dans sa 
peau. 

4 łiganul, când s-a văzut 
împărat, întâi pe tată-său 
a spânzurat. 

Une fois qu’il s’est vu empereur, le Gitan a 
commencé par pendre son père. 

[Vilain anobli ne connaît pas son père]. 
Le Gitan devenu empereur, /Des siens 
devint le tueur. 

5 Se îndeasă ca Ńiganul la 
praznic. 

Il se dépêche comme le Gitan au festin. Pressé comme un lavement. 
(fam.) Filet comme un pet sur la glace. 

6 Tot Ńiganu-şi laudă calul. Tout Gitan vante sa monture. - 
7 S-a înecat ca Ńiganul la 

mal. 
Il s’est noyé comme le Gitan au rivage. [Se noyer comme une mouche dans un verre 

d'eau.] 
8 łiganul şi-a mâncat 

norocul. 
Le Gitan a mangé sa chance.   [Tuer la poule aux œufs d’or]. 

9 Pe Ńigan, de-l vei spăla, 
tot negru va rămânea. 

Même lavé, le Gitan restera toujours noir. [Savonnez un âne noir, vous ne le rendrez 
jamais blanc]. 
La couleur du Gitan reste noire/Même 
lavée, on peut la voir.  

10 A cere ca Ńiganul. Demander comme un Gitan. (mendier.) - 
11 A se Ńigăni. Marchander, lésiner, chipoter. - 
12 A se certa ca Ńiganii (la 

uşa cortului) / a se certa 
ca la uşa cortului. 

Se disputer comme des Gitans à l’entrée de la 
tente. (Se quereller violemment.) 
 

[Se disputer comme des enfants à la récré 
(comme des gamins/comme des 
charretiers/chiffonniers)]. 

13 A se muta ca Ńiganul cu 
cortul. 

Déménager comme le Gitan avec sa tente. 
 

[Il n'y a pas moins voyageur qu'un Gitan ou 
un forain puisqu'il emmène sa coquille 
partout avec lui]. 

14 A-şi muta şatra /cortul 
(ca Ńiganul). 

Changer de campement comme un Gitan. [Prendre ses cliques et ses claques]. 
[Prendre tout son barda]. 

15 łiganul cântă de foame. Le Gitan chante à cause de la faim. [La faim fait chanter le Gitan]. 
16 A merge ca Ńiganul prin 

rai. 
Marcher comme le Gitan au Paradis. - 

17 A arunca moartea-n 
Ńigani. 

Jeter la mort chez les Gitans.  
Dénier en accusant un autre. 

[aire porter le chapeau (à quelqu’un)] 

18 Lasă Ńiganul la uşă, că se 
duce el şi la masă. 

Laisse le Gitan à la porte, il ira s’asseoir à table.  Donnez-lui un doigt et il en prendra long 
comme le bras. 

19 A se întinde ca pomana 
Ńigănească. 

S’étendre comme une aumône gitane. 
Se prolonger /durer à l’infini. 

- 

20 A fi deprins cu nevoile 
ca Ńiganul cu ciocanul.  

Connaître le besoin comme le Gitan son marteau. 
Être endurci / affermi par le besoin. 

- 

21 A nimeri ca Ńiganul 
miercurea / vinerea la 
stână. 

Tomber comme le Gitan mercredi/vendredi à la 
bergerie. 
Être inopportun. 

Comme un cheveu sur la soupe. /Comme 
mars en carême. 
 

22 A trăi ca banul în punga 
Ńiganului / a săracului. 

Vivre comme le sou dans la bourse du Gitan / du 
pauvre.  

Vivre comme un ermite.  

23 A face planuri ca Ńiganul. Faire des projets comme le Gitan.  Bâtir des châteaux en Espagne.  



No Parémie roumaine Traduction littérale Traduction équivalente 
24 A fi mâncăcios ca un 

grec. 
Etre gourmand comme un Grec. Manger /bouffer comme un chancre. 

25 La masă grecul are 
lămâie. 

À table le Grec ne peut pas se passer de citron. - 

26 Grecul şi-a aprins 
ciubucul de la candela 
din biserică. 

Le Grec a allumé son cigare à la chandelle /au 
cierge de l’église. 

- 

27 A merge ca grecul la 
temniŃă. 

Aller comme le Grec en taule. 
Aller à reculons.  

Marcher à côté de ses pompes. 

28 A face nazuri ca grecul la 
puşcărie. 

Faire des chichis comme le Grec en prison. - 

29 A sta greceşte pe inima 
cuiva.  

Entrer comme un Grec dans le cœur de qqn. 
(Deviner ce que pense l’Autre.) 

- 

30 A împuşca cu pat de 
puşcă grecesc.  

Fusiller avec la crosse d’un fusil grec. (Rosser 
/donner des coups de bâton..) 

- 

31 Mă tem de greci chiar 
când poartă daruri. 

Je crains les Grecs même quand ils apportent des 
cadeaux. 

[Méfiance est mère de  sûreté] 

32 La calendele greceşti1. Aux calendes grecques. 
 

[À la Saint Glinglin]. 
[Quand les poules auront des dents]. 

33 Doar nu dau turcii / 
tătarii. 

 

On n’est pas envahi par les Turcs / Tatares. Ce 
n’est pas une invasion turque/ tatare. 

[Ce  n’est pas la fin du monde. /Le ciel ne 
tombe pas sur nos têtes. /Y a pas le feu]. 

34 Se bat turcii la gura lui.  
 

Les Turcs se bousculent à sa bouche. 
a) Manger sans mâcher. 
b) Parler très vite, en crachant l’information.  

a) [Bouffer à en crever / se faire éclater le 
cylindre; manger / Dévorer à belles dents].  
b) - 

35 A vorbi / a bolborosi 
turceşte 

Parler / Baragouiner turc. (Parler sans se faire 
comprendre.)  

[Parler chinois]. 

36 A fuma ca un turc. Fumer comme un Turc. [Fumer comme un pompier]. 
37 Puternic ca un turc. Fort comme un Turc. [Fort comme un Turc].  
38 Obraz ca de babă 

turcească. 
Visage de vielle turque. (Flétri comme une vieille 
pomme.) 

- 

39 A fi turc. Être Turc. (Être entêté, obstiné.) [Têtu comme un âne]. 
40 A mânca cât un turc (din 

cei calici). 
Manger comme un Turc (des plus pauvres). [Manger comme un ogre]. 

41 Cum e turcul şi pistolul. Tel Turc, tel pistolet. [Tel maître, tel valet. / Tel père, tel fils]. 
42 A apuca / a fura luleaua 

neamŃului.  
S’emparer / voler la pipe de l’Allemand. 
Se griser, être pompette.  

[Être gourmand comme un chat]. 
[Boire comme un trou]. 

43 A merge înainte ca 
pajura nemŃească. 

Avancer comme les aigles allemandes. 
Avancer comme le porte-drapeau allemand. 

[Avancer comme dans du beurre]. 

44 A spune drept ca 
neamŃul. 

Parler droit / franc comme l’Allemand. 
Dire les choses vertement, sans ambages. 

[Ne pas envoyer dire qqch. à qqn./ Ne pas y 
aller par quatre chemins].  
Parler comme Saint Jean Bouche d'Or. 

45 A tăcea ca neamŃul. Se taire comme un Allemand. (très discret). [Être muet comme une carpe].  
46 De când nemŃii / 

muscalii cu coadă. 
Du temps des Allemands / des Russes portant des 
tresses / des cheveux longs. 

- 

47 Cald nemŃesc.  Chaud allemand. (Froid, frisquet.) - 
48 A se văita ca ovreiul.  Se lamenter comme un Juif. [Verser des larmes de crocodile]. 
49 A avea cap de jidan.  Avoir une tête de Juif. [Etre malin comme un singe]. 
50 De când cu jidovii / cu 

tătarii.  
Du temps des Juifs / des Tatars. [Il y a des lustres]. 

51 Lumea moare de tătari şi 
el bea cu lăutari. 

 

Les gens meurent à cause des Tatars pendant qu’il 
boit avec les violoneux. 
Les Tatars tuent les gens et lui, il boit avec les 
violoneux. 

[Il s’en fiche pas mal]. (fam.) 
Chanter comme Néron pendant que 
Rome brûle. 
 

52 Parcă-l alungă tătarii / 
turcii din urmă. 

Comme si les Tatars / les Turcs lui couraient après. [Comme s’il avait vu le diable]. 
(fam.) Avoir le feu aux fesses. 

53 Cal verde şi bulgar 
cuminte, dracu’ a mai 
văzut! 

Du diable si l’on a jamais vu un cheval vert et un 
Bulgare sage. 

- 
 

54 Dacă n-ar fi fost bulgari, 
n-ar fi azi lună pe cer. 

S’il n’y avait pas de Bulgares /Sans les Bulgares, 
aujourd’hui il n’y aurait pas de lune dans le ciel. 
(Pas de Bulgares, pas de lune dans le ciel.) 

- 

                                                 
1 Cette parémie d’origine latine a été gardée pour justifier le littéralisme traductif dans d’autres langues. 



No Parémie roumaine Traduction littérale Traduction équivalente 
55 Cât un cal din cei ruseşti. 

 
Comme un de ces chevaux russes. [Fort comme un Turc /comme une armoire à 

glace]. 
56 A bea ca un rus. Boire comme un Russe. [Boire comme un Polonais / un Suisse / 

comme un trou]. 
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